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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

God alone

[Jesus, Mary, Dominic & Catherine]

St. Dominic's Convent

Stone. [Staordshire]

April 14th

Dear & [Very] [Reverend] Father.

Many thanks for your card. I have written in the same strain to Sister Zita and advised her to stay where she

is. She can get to Bruges

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

once in a way.

As to her ever being t for the life of a Lay Sister1  seems more than doubtful to me. I would rather my niece

knew nothing of her ever having been a nun here, and I have told [Sister] Zita this. -

With renewed thanks, I remain dear [Reverend] Father,

Yours respectfully in [Christ]

[Sister Mary] Agnes Philomena

[Ordo Sancti Dominici]

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

P.S. I had also written to the Dames de la Retraite and formed the terms very high.

The S.S. de la Charité I also knew of.

......
1 Lekenzuster (WNT: 1°. de religieuze kloosterzuster die het huishoudelijk werk verricht […], 2°. eene vrouw die tot een kerkelijke

gemeente behoort, genoemd in tegenstelling met de geestelijken […])
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